
lengua popular. Sus condiciones: ser urba- 
i,a, A-- . l - - - : . .  -1 --L-:--:--*- iciiucziicia ni iruqoiiiiciilv 'j, sobre 

todo, su expresividad y su sentido cómico. 
"El sentido cómico está inmerso en esta 
misma actitud. ya que supone una toma de 
posición afectiva ante las cosas y sobre to- 
do ante las personas, una especie de reac- 
ción defensiva-ofensiva frente a la vida. 
Pero no siempre hay una raíz de hostilidad 
en el impulso cómico del habla popular; 
el factor lúdico desempeña aquí un impor- 
talnre papel". 

Por muchas razones, y entre ellas la pro- 
fundidad y pulcritud del análisis de los 
fenómenos más importantes del rico len- 
guaje de Arniches, este libro alcanza un 
interés y una importancia fuera de toda 
duda. Bien es verdad que la meticulosidad 
y la precisih sacrifican la amenidad y el 
interés general. Y es lástima, toda vez que 
Arniches, por sus valora literarios y lin- 
güístico~, merece salir de esa especie de pa- 
réntesis de silencio, de esa ubicación preci- 
sa, que  su condición de fiel observador de 
una peculiar manera de ser le ha deparado. 

Cierra este amplio trabajo un extenso 
apéndice bibliográfico en el que se incluve 
el texto íntegro de "Los tiros", sainete rá- 
pido, casi inédito, de 1915. 

-- .- 
I I I Manuel beco. "Arnirhei y el habla de Ma- 

drid". Ed. Alfaguara. Estiidirí de Literatura Con- 
temporánea. Madrid, 1970. 560 p 4 s .  Premio Ri- 
vadeneyra de la Real Academia Española. 
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Uno de los aconticirnientos niás discuti- 
dos de la actual temporada teatrnl esyia. 

nola ha sido el estreno de la versión de 
Medea, que, en traducción de Unamuno y 
montaje de González Vcrgel, hemos visto 
en el Teatro Español de Madrid. "Primer 
acto", siempre atenta a todo lo que pue- 
da significar polémica, discusión y plan- 
teaniiento dc nuevos presupuestos en  el len- 
to devenir del teatro español. se hace eco 
de tal acontecimiento en su último número. 
Además de dainos el texio íntegro de la 
versión estrenada en el Español, recoge 
textos referidos a la puesta en escena fir- 
mados por el mismo director, Alberto Gon- 
zález Vergel ("Medea y mi evoluciCn como 
director"), por Angel Fernándcz Santos 
("Tres claves de una ~ u e s t a  en escena") 
y José Mon!eÓn ("D'e la traduccihn de Una- 
rnuno a la versión de Vergel"). Acompa- 
ñan a estos textos una muy qi~nificativa e 
interesante encuesta "Sobre Medea y la ac- 
tualización de los clásicos", a la que con- 
testan el propio González Vtrgel, Antonio 
Gaiu y A. Suero Vaiiejo. 

Completa el número otro documento dr 
sumo interés: una srrie de artículos que, 
tras la putstii en escena en "La filla del 
mar", de Angel Guimerá, tratan de pene- 
trar en la personalidad y la obra del es- 
critor catalán y dar luz en e1 problema de 
los clásicos catalanes. Los firman: J. Vidal 
Alcover ("Angel Guimerá"), Xavier Fábre- 
gas ("Nota del programa"). José Monleón 
("La jilla del mar o el problema de los 
clásicos catalanes"). Cierra este informe 
una entrevista con Ricardo Salvat, director 
del Teatro Nacional de Barcelona y prin- 
cipal responsable del montaje de la obra 
citada. 




